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2Sa 15:8

(ASV) For thy servant vowed a vow while | abode at Geshur in Syria,
saying, If Jehovah shall indeed bring me again to Jerusalem, then | will

serve Jehovah.

(BBE) For while I was living in Geshur in Aram, your servant made an
oath, saying, If ever the Lord lets me come back to Jerusalem, I will give

him worship in Hebron.

(Bishops) For thy seruaunt vowed a vowe (when | was in Gesur in
Siria) saying: If the Lorde shall bring me againe in deede to Hierusalem,

I wil serue the Lorde.

(Brenton) For thy servant vowed a vow when | dwelt at Gedsur in
Syria, saying, If the Lord should indeed restore me to Jerusalem, then

will I serve the Lord.



(CEV) when I was living with the Arameans in Geshur. | promised that
if the LORD would bring me back to live in Jerusalem, | would worship

him in Hebron.""

(Darby) For thy servant vowed a vow while | abode in Geshur in Syria,
saying, If Jehovah shall bring me again indeed to Jerusalem, then I will

serve Jehovah.

(DRB) For thy servant made a vow, when he was in Gessur of Syria,
saying: If the Lord shall bring me again into Jerusalem, | will offer

sacrifice to the Lord.

(ERV) I made that promise while I was still living in Geshur in Aram. |
said, 'If the LORD brings me back to Jerusalem, I will serve the LORD

in a special way.

(ESV) For your servant vowed a vow while | lived at Geshur in Aram,
saying, 'If the LORD will indeed bring me back to Jerusalem, then I will
offer worship to the LORD.""

(FDB) Car ton serviteur voua un voeu, quand je demeurais a Gueshur,
en Syrie, disant: Si I'Eternel me fait retourner a Jérusalem, je servirai

I'Eternel.

(FLS) Car ton serviteur a fait un voeu, pendant que je demeurais a
Gueschur en Syrie; j'ai dit: Si I'Eternel me rameéne a Jérusalem, je

servirai I'Eternel.



(GEB) denn als ich zu Gesur in Syrien wohnte, tat dein Knecht ein
GellUbde und sprach: Wenn Jahwe mich wirklich nach Jerusalem

zurtickbringt, so will ich Jahwe dienen.

(Geneva) For thy seruant vowed a vowe when | remayned at Geshur, in
Aram, saying, If the Lorde shal bring me againe in deede to lerusalem, |

will serue the Lord.

(GLB) Denn dein Knecht tat ein Gellbde, da ich zu Gessur in Syrien
wohnte, und sprach: Wenn mich der HERR wieder gen Jerusalem

bringt, so will ich dem HERRN einen Gottesdienst tun.

(GNB) While I was living in Geshur in Syria, | promised the LORD
that if he would take me back to Jerusalem, | would worship him in

Hebron."

(GSB) Dein Knecht hat namlich ein Gelibde getan, als ich zu Geschur
in Syrien wohnte, das lautete also: Wenn mich der HERR wieder nach

Jerusalem zurickbringt, so will ich dem HERRN dienen!

(GW) | made a vow while I was living at Geshur in Aram. | said, 'If the
LORD will bring me back to Jerusalem, | will serve the LORD.""

(JPS) For thy servant vowed a vow while | abode at Geshur in Aram,
saying: If the LORD shall indeed bring me back to Jerusalem, then I
will serve the LORD."



(KJV) For thy servant vowed a vow while | abode at Geshur in Syria,
saying, If the LORD shall bring me again indeed to Jerusalem, then I
will serve the LORD.

(KJV-1611) For thy seruant vowed a vowe while | abode at Geshur in
Syria, saying, If the Lord shall bring mee againe in deed to lerusalem,

then | will serue the Lord.

(LITV) For your servant has vowed a vow when | lived in Geshur in
Syria, saying, If Jehovah bringing shall bring me back to Jerusalem,

then | shall serve Jehovah.

(MKJV) For your servant vowed a vow while | lived at Geshur in
Syria, saying, If Jehovah will indeed bring me again to Jerusalem, then

I will serve Jehovah.

(RV) For thy servant vowed a vow while | abode at Geshur in Syria,
saying, If the LORD shall indeed bring me again to Jerusalem, then |
will serve the LORD.

(Webster) For thy servant vowed a vow while | abode at Geshur in
Syria, saying, If the LORD shall bring me again indeed to Jerusalem,
then | will serve the LORD.



(YLT) for a vow hath thy servant vowed in my dwelling in Geshur, in

Aram, saying, If Jehovah doth certainly bring me back to Jerusalem,

then | have served Jehovah.'
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(Vulgate) vovens enim vovit servus tuus cum esset in Gessur Syriae

dicens si reduxerit me Dominus in Hierusalem sacrificabo Domino

158

For thy servant made a vow, when
he was in Gessur of Syria, saying: If
the Lord shall bring me again into
Jerusalem, | will offer sacrifice to
the Lord.

Vovens enim vovit servus tuus
cum esset in Gessur Syriae
dicens si reduxerit me Dominus
in Hierusalem sacrificabo

Domino
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oti euchén euxato o doulos sou en to oikein me en gedsour en suria legon
ean epistrephon epistrepsé me kurios eis ierousaléem kai latreuso to

Kurio

15:8 For thy servant vowed a vow when | dwelt at Gedsur in Syria,
saying, If the Lord should indeed restore me to Jerusalem, then will |

serve the Lord.
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8 Ki-neéder nadar ‘abadoka basibati bigasir ba’aram Ie’mor ’im-yasib

yaswob yasibeni yahwa yarasalaim wo‘abadoti ’et-yahwa:
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'paws ,773y 973 "o n 8 For thy servant vowed a vow while |

abode at Geshur in Aram, saying: If the
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15:8 2 ®xwmw Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
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15:8 2 Hxmw Hebrew OT: WLC (Consonants Only)
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http://wlc.hebrewtanakh.com/2_samuel/15.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/2_samuel/15.htm

15:8 2 Hxwmw Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)
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15:8 2 Hxmw Hebrew OT: Aleppo Codex
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http://wlcv.hebrewtanakh.com/2_samuel/15.htm
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